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Szlovákoktatás

Az okokat elemezve sokféle magya-
rázattal szembesülünk. Íme, a  leggya-
koribb „kifogások“:
 Szlovákiában élünk; 
 A  szlovák tanítási nyelvű iskolában 

„legalább“ az államnyelvet tökéletesen 
elsajátítja a  gyerek, ezért az „életben“ 
jobban fog érvényesülni;
 A házastársam szlovák;
 A szülő (szülők) szlovák iskolába járt, 

ezért úgy gondolja, hogy majd jobban 
segítheti a gyerekét a tanulásban;
 A  szlovák iskolában színvonalasabb 

az oktatás;
 A lakóhelyhez közelebb van a szlovák 

iskola;
 A  gyerek barátai is szlovák tanítási 

nyelvű iskolába járnak;
 A  szülők a „városi“ szlovák tanítási 

nyelvű iskola mellett döntenek, mert 
egyébként is naponta beutaznak a 
munkahelyükre;
 Egyéb.

Lampl Zsuzsa kutatásai is alátámaszt-
ják a felsorolt érveket: „... A gyereküket 
szlovák iskolába íratók a szlovák nyelv 
elsajátítását és a szlovák nyelvtudással 
azonosított érvényesülést részesítik 
előnyben (annak ellenére, hogy közü-
lük többen elismerik az anyanyelvi ta-
nulás könnyebbségét)“ (1).

A  pedagógusok számára levonható 
tanulság:

A magyar szülő elsősorban azért vá-
lasztja a  szlovák iskolát, hogy a  gye-
rek „tökéletesen“ elsajátítsa a szlovák 
nyelvet.

Ebből az alaphelyzetből kiindulva, 
a  magyar iskola sohasem fogja tudni 
olyan szinten teljesíteni ezt az elvá-
rást, mint a szlovák iskola, mégis meg 

háttérbe szorul az élő kommunikáció, a 
mindennapi, a valós beszédhelyzetek, a 
tudatos nyelvhasználat gyakorlása.  Így 
állhat elő az a tarthatatlan helyzet, hogy 
azoknak a pedagógusoknak, akik a hi-
vatalos tantervet szentírásnak tartják, 
úgy kell tanítaniuk a  szlovák nyelvet, 
hogy a diákjaik egész biztosan ne tanul-
janak meg szlovákul beszélni” (2).

Az előzőek alapján (is) elmondható, 
hogy a szlovák nyelvet úgy kell tanítani, 
a diákot önálló tevékenységre ösztö-
nözni, hogy az eredmény a megfelelő 
szintű kommunikációs készség legyen.

A tanítási órákon fontos szerepet 
kell, hogy kapjon az önálló munka és a 
kreativitás fejlesztése a legkülönfélébb 
módszerekkel: a tanulók esszét írnak, 
önálló véleményeket fogalmaznak meg, 
közösen megvitatják a tanultakat stb., 
és ezáltal fejlődik mind szóbeli, mind 
írásbeli kommunikációs készségük. A 
házi feladat és az otthoni tanulás így 
másodlagossá válhat.

A házi feladatok mennyiségének kor-
látozásával a tanulók túlterheltsége is 
mérsékelhető!

A kérdés persze az, hozzá merünk-e 
nyúlni az Állami művelődési program 
által előírt tananyaghoz, vagy megpró-
bálunk minden áron eleget tenni a tel-
jesíthetetlen tantárgyi elvárásoknak és 
a központilag irányított felméréseknek.

Tehát a tananyagot átvenni akarjuk, 
vagy meg akarjuk tanítani a gyereke-
ket szlovákul kommunikálni?

Úgy gondoljuk, hogy a  második 
megoldást kell választanunk, és meg 
vagyunk győződve arról is, hogy ez 
a  feladat a  gyakorló pedagógusokra, 
a  magyar iskolákban oktató aktív és 
nyugdíjas pedagógusokra vár. Tapasz-
talataink szerint iskoláinkban nagyon 
sok ügyes, felkészült és áldozatkész 
pedagógus dolgozik, akiknek „csak“ 
megbízásra és támogatásra van szük-
ségük. A  múltban már voltak ilyen 
jellegű próbálkozások. A  Skabela-
Bóna féle tankönyv és falitábla-sorozat 
(Képesfal) annak idején sok iskola tet-
szését nyerte el. Ez akár kiinduló alapja 
is lehetne egy új (akár alternatív) tan-
könyv összeállításának.

Felhasznált irodalom:
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vákiai magyar közoktatásban. Komárom: Fel-
nőttképzési Intézet Kht.

A munkaerő-piaci érvényesülés, ill. 
magasabb presztízsű munkahely, kül-
földi munkavállalás fontos feltétele a 
nyelvtudás, egyre több munkáltató vár-
ja el legalább egy idegen nyelv ismeretét 
a szakmai tudás mellett. Ez az elvárás 
nemcsak a közgazdászokat, bölcsésze-
ket érinti, hanem a műszaki végzettsé-
gűeket is. Azonban a munkaerő-piaci 
elvárások ellenére is vannak olyan di-
ákok, egyetemi hallgatók, akik szerint 
e kompetenciákra nincs szükség. Az 
oktatásban tehát felmerül a kérdés, ho-
gyan motiválhatók e véleményüknek 
hangot adó hallgatók, valamint hogyan 
tehető effektívebbé az idegen nyelv ok-
tatása az egyetemeken.

Az európai uniós tagság, a piaci hely-
zet alapján feltételezhetnénk, hogy a 
fiatal generáció számára természetes az 
idegen nyelv(ek) ismerete. A műszaki 
szakokon az idegen nyelvi szeminári-
umokon tapasztalt hallgatói hozzáállás 
azonban gyakran érdektelenségről vall. 
A nyelvi kompetenciák hangsúlyozása 
viszont nem üres frázis. E nézet helyte-
lenségét Miština tanulmánya példákkal 
is alátámasztja, u. i. a munkaerőpiac, ill. 
számos külföldi cég szlovákiai leányvál-
lalata a végzős hallgatók hiányos nyelvi 
ismereteiről számol be (Miština 2010: 
42–44). A megoldást több szakember-
rel egyetemben a szaknyelvi képzésben, 
valamint a  nyelvi tanszékek helyzeté-
nek erősítésében látja (Miština 2010: 
44–45, l. Erdős 2011). 

Az eredményes oktatás elengedhe-
tetlen feltétele a motiváció: motivált 

diák és tanár egyaránt. A motivációnak 
számos definíciója létezik, melyek alap-
ján e fogalom olyan külső vagy belső 
ösztönző erőnek tekinthető, amely va-
lamilyen cél elérésére, cselekvésre, ál-
lapotváltoztatásra késztet (vö. Kodácsi 
2004: 449). A  nyelvtanításban a  moti-
váció egyik eszköze lehet, ha a diákokat 
megismertetjük a munkaerő-piaci elvá-
rásokkal, nemzetközi cégek nyilatkoza-
taival, statisztikai eredményekkel, tehát 
felvázoljuk a  hazai érvényesülési felté-
teleket, valamint a  külföldi tanulási és 
munkavállalási lehetőségeket. A diákok 
motiválásával kapcsolatban az a kérdés 
is felmerül, hogy a műszaki iskolákon 
mire irányuljon a  nyelvoktatás. Mivel 
a hallgatók az általános és középiskolá-
ban az adott idegen nyelvet valamilyen 
szinten (B1, B2) elsajátítják, ezért az 
egyetemi oktatásban motivációs ténye-
zőként hathat, ha a nyelvi képzés a hall-
gatók által tanult szakterületre irányul. 
Az európai munkaerő-piacon az általá-
nos nyelvi ismeretek és készségek nem 
elegendőek, szaknyelvi és interkulturá-
lis ismeretekre, ill. szaknyelvi kommu-
nikációs készségre is szükség van (Er-
dős 2011: 117, hivatkozik Kurtán–Silye 
2006: 6). Miština szerint a műszaki 
iskolákon a nyelvi képzésnek összhang-
ban kell lennie az adott szakiránnyal, 
a tanulmányi programmal, hogy a di-
ákok elsajátítsák az általuk választott 
szakterület nyelvhasználatát idegen 
nyelven. A szaknyelvi képzés azonban 
nem merülhet ki a terminológia ok-
tatásában. A kommunikációorientált 

képzés során a szakkifejezés-tanítás 
nem cél, hanem csupán eszköz ahhoz, 
hogy a diákok képesek legyenek szak-
mai kommunikációt folytatni, anno-
tációt írni, prezentációt tartani idegen 
nyelven, valamint megértsék, fel tudják 
dolgozni az idegen nyelvű szakirodal-
mat, szakszövegeket (Miština 2010: 47–
53). Az idegen nyelvű szakmai képzés 
iránt mutatkozó igényt egy kérdőívés 
felmérésben részt vevő építészhallgatók 
többsége is alátámasztotta (l. Kralina 
Hoboth 2014a, b). 

Az idegen nyelvű szaknyelvi képzés 
módszertanát tekintve számos nézet fi-
gyelhető meg. A szakemberek a termi-
nológiaközvetítést és fordításorientált 
oktatást meghaladva a  kommuniká-
cióközpontú képzést tartják követen-
dőnek. A szaknyelvi képzésnek azokra 
a témakörökre, szókincsre, készségekre 
kellene irányulnia, amelyekre a  diá-
koknak a külföldi tanulmány, szakem-
berekkel folytatott kommunikáció, ill. 
munkavállalás során szükségük lehet. 
A  diákokat különféle beszédhelyze-
tekre készítik fel, mint pl. állásinter-
jú, tárgyalás, prezentálás. A  szociális 
kompetenciák fejlesztése, amelyhez az 
országismeret és szociokulturális isme-
ret tartozik, az oktatás szintén fontos 
része (Szelp 2011: 103).

A törzsanyag kidolgozása a szaktan-
székekkel együttműködve, a  tanulmá-
nyi programból kiindulva lehet ered-
ményes. Az egyes szemináriumokon 
az előzetes szakmai és terminológiai is-
meretek aktiválását követően különféle 

A szlovák nyelvet idegen nyelvként? 
Talán, majd valamikor.
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kell kísérelnünk. Meg kell tennünk 
mindent azért, hogy a  magyar isko-
la is a  lehető legnagyobb mértékben 
megfeleljen ennek az elvárásnak. Csak 
eredményes szlováknyelv oktatással 
lehet megfékezni, ill. csökkenteni a 
„lemorzsolódást“, a  szlovák tanítási 
nyelvű iskolaválasztást!

A  pedagógusok és szakpolitikusok 
egybehangzó  véleménye, hogy a  szlo-
vák nyelv tanításának hatékonysága 
csak akkor javulhat, ha idegen nyelv-
ként fogjuk oktatni, ezért az elmúlt 25 
esztendő ennek a követelésnek a jegyé-
ben telt el.

2014 tavaszán végre felcsillant a  re-
mény: D. Čaplovič, volt oktatásügyi mi-
niszter ugyanis ígéretet tett arra, hogy 
2014. szeptemberétől a szlovák nyelvet 
idegen nyelvként fogják tanítani a ma-
gyar iskolákban. Az új oktatásügyi mi-
niszter viszont határozottan elutasítja 
ezt az elképzelést.

Itt állunk tehát „befürödve“. Ismétel-
ten bebizonyosodott, hogy ezt a problé-
mát (is) nekünk magunknak kell meg-
oldani. Pellegrini úr ebben nem lesz 
partner és a minisztérium háttérintéz-
ményeire sem lehet számítani. Kétsé-
geink vannak afelől is, hogy az egyete-
mek tudnának segíteni, hiszen oktatóik 
többségének nincsenek alapiskolai ta-
pasztalataik, anélkül pedig nem megy.

Fibi Sándor szerint „a hivatalos tan-
tervekben közel hatvan éve kimondot-
tan nyelvtanközpontú a nyelv tanítása, 
hiszen az adott paradigmák, ragozási 
minták gyakorlását szorgalmazza, fö-
löslegesen nagy súlyt helyez a helyesírás 
tanítására, emellett túlzottan fontos sze-
repet kap az irodalom, a műelemzés, az 
irodalomelméleti és irodalomtörténeti 
ismeretek elsajátítása, és megalázóan 

Az elmúlt esztendők statisztikai adataiból kiderül, hogy a magyar nemzetiségű 
fiatalok kb. 14%-a szlovák tanítási nyelvű alapiskolába jár. A gimnazisták eseté-
ben ez az arány 19% körül mozog. A szakközépiskolák esetében pedig meghalad-
ja a 35%-ot (1. Táblázat).

Táblázat. Nem magyar nyelven tanuló, magyar nemzetiségű tanulók [%]

Iskolatípus Tanév
2008/09 2009/10 2010/11 2011/12 2012/13 2013/14

Alapiskola 13,95% 13,67% 14,70% 13,77% 13,29% 13,26%
Gimnázium 19,03% 18,82% 19,27% 18,95% 19,34% 19,96%
Szakközépiskola 37,10% 35,50% 36,32% 35,56% 34,97% 31,57%

Forrás: Štatistická ročenka. Bratislava: UIPŠ, roč. 2008-2013
Kralina Hoboth Katalin
Szlovák Műszaki Egyetem, Pozsony, 
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az idegen nyelvi kompetenciák 
fejlesztése a felsőoktatásban


